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Ղազիկեան տուած է օտար հին եւ նոր աւ
նունները հայերէնի վերածելու օրէնքնեւ
ըը: Հ. Արսէն Ղազիկեանէն ուրիշ տաս-
նեակ տարիներ առաջ <<Բաղմավէպ>>ը կը
գործածէր արդէն Հ. Արսէնի ըսածները:
Հանճար ըլլալու պէտք չկայ ըմբռնելու
համար, թէ երբ Յովհաննէս ԻԳ... եւ ե՛րբ
Ժան-Ժագ գրելու է: Բացէք <<Բազմա-

վէպ>>ի առաջին թիւէն մինչեւ վերջին թիւ
ւը ու հոն դիւրաւ պիտի կարենաք գտնել
Ռասին, Շաթոպրիան, Անտրէ ( ոչ թէԱնդրէաս) Շընիէ, Ալֆոնս (ոչ թէ Ալ-
փոնսոս) Տոտէ, Թէոֆիլ (ոչ թէ Թէոփի-
լոս) Կօթիէ, Фо Վալերի, եւն...

Տեսէք թէ Պր. Կարալ ի՛նչ հասկցեր էՀ. Ներսէսի չըսած բաներէն <<Ժամանա_
կավըէպ է գործադրել տառադարձութիւնմը, որ բացարձակ ձայնական տառադար-ձութիւն մը չէ, եւ կարելիութիւն չի տարիրենց բնիկ հնչումով կարդալու հայա-գրուած օտար անունները: Եթէ հակաւ
ռակն ընդունէինք ու գործադրէինք, յա-նուն Մեծասքանչի՝ գուցէ դուք օրհնէիքզմեզ: Բայց պիտի չգտնուէր ընթերցող մը
որ չքարկոծէր զմեզ. տողաշար մեքենան
իսկ պիտի մերժէր տողը ձուլել՝ եթէ վա-
ղը, նախ արարաց խորհուրդի մը լրատը-ւութեան համար գրէինք, - <<Կարոլոս ԴըԳօլ կը նախագահէր.. - Խouf առին վար-
չապետ Միքայէլ Դըբրէ եւ ներկայ նախաւ
րարներէն՝ Անտոնիոս Պինէ, Անդըէաս
Մալոօ, Յակոբոս Սուստել եւն., փոխա-
նակ Շարլ, Միշէլ, Անթուան, Անտրէ եւԺագ ըսելու>> (<<Յառաջ, 11 Սեպտ - էջ 1),Բայց ո՞վ ըսաւ ձեզի, սիրելի Կարալ,
որ բոլոր օտար անունները, հին դասականօրէնքով տառադարձէք: Հ. Ներսէս խօս-
քը կ ընէ մի միայն հին օտար անուններու:
Որով, ի՞նչ գործ ունին հոս Դը Գօլ, Դըբ-թէ, Պինէ նոր անունները:

Իսկ եթէ բոլոր օտար անուններու տա-
ռադարձութիւնը պէտք է <<բացարձակձայնական տառադարձութեան» հետեւի,
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այն ատեն ինչո՞ւ <<Յառաջ>>ի մէջ կը դրէք
<<Յովհաննէս ԻԳ-ի պատրաստած սրիեզեւ
րական ժողովին... ( 12 Սեպտ. էջ 4 ),
<<Պոմպէյի մէջ...>> (Անդ), <<Ատլանտեան
Ուխտը>> (11 Սեպտ.) էջ 1), եւն...

Կը կարծենք թէ թիւրիմացութիւն մը
կայ ձեր մտքին մէջ, սիրելի Կարալ: Ա--
ռանց խիղճ ընելու շարունակեցէ՛ք դրել

Շարլ տը Կօլ, Միշէլ Տըպրէ, Անթուան
Փինէ, եւն...

Մեր նիւթէն դուրս ելած չենք ըլլար
անշուշտ, եթէ փոքր ակնարկ մաա նետենք
<<Յառաջ>>ի մէջ տեսնուող քանի մը անճըշ-
տութիւններու վրայ:

Ինծի համաձայն ձախաւեր բարդութիւն
մըն է Պր. Կարալի չինած <<մանրամեթր>>
բառը (9 Սեպտ - էջ 1). Լաւ պիտի ըլլար
ըսել մանրաչափ, ինչպէս որ կըսենք օ-
դաչափ, ջերմաչափ, երկրաչափ եւն...

Նոյնքան պախարակելի է <<անդպչելի>>
(12 Սեպտ. էջ 4) տգեղ ձեւը. բուն բառն
է անհպելի կամ անձեռնմխելի:

Կայ նաեւ <<Թիպէթի>> ձեւր: իսկ օր մը
ետքը է-ն փոխուած եւ եղած է «Թիպեթիի>>
(11, 12 Սեպտ. էջ 4).

Սխալ է նաեւ <<ամէնամեծ>> (9 Սեպտ
էջ 4): Եթէ այս վերջինը տպագրական աչ-
քէ վրիպած սխալ մըն է, աններելի յան=
ցանք է սակայն սա անմարսելի <<ուսանեւ
ցան>>ը (1 Սեպտ էջ 2), ինչպէս ծանր
յանցանք պիտի ըլլար գրել <<վերջանեւ
ցան>>, <<ծնանեցան>> եւն...
Էր երբեմն, որ <<Յառաջ>>ի խմբագրու=

թիւնը աւելի բծախնդիր էր նոյնիսկ տը-
պագրական տառասխալներու հանդէպ:
Միթէ հոս յարմար տեղը չէ՞ Կարալին
վերադարձնելու իր կողմէ Հ. Ներսէսին
ուղղուած Աւետարանի խօսքերը՝ <<Զի՞
տեսանես զշիւղ յական եղբօր քոն եւ ի
քում ական զգերանդ ոչ տեսանես>>:

Հ. ԵՓՐԵՄ ՏԷՐ ՂԱԶԱՐԵԱՆ
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ԹՈՎՄԱՅԻ
(ԵԳԻՊՏՈՍԻ ՆՈՐԱԳԻՒՏ

Յայտնութիւնը

1945ի վերջին օրերն էին > Նեղոսի ափին,
Գահիրէէն Լուքսոր առաջնորդող ճամբու
երկայնքին, Նագ Համադի կոչուած տեղը,
հնամեայ մենաստանի մը մօտ, քանի մը
եղիպտացի գիւղացիներ հող կը փորէին,
երբ յանկարծ բրիչը կը բախի պինդ ու
խորհրդաւոր առարկայի մը: Հազար ըղ-
դուշութեամբ կը շարունակեն աշխատան=

քը հուսկ յայտնաբերելով կաւէ հսկայ
սափոր մը, որ կը պարունակէր պապիրոսի

թերթերէ բաղկացած կաշեկազմ հատոր-
ներ, իրենց համար անընթեռնլի գրու=
թեամբ:

Այդ աննշան ֆելլահները անգիտակցաւ

բար կը կատարէին դարուս հնախօսական
ամենամեծ գիւտերէն մէկը: Արդարեւ ի=

րենց բրիչի հարուածներու տակէն յարու=
թիւն առած ձեռագիրները առ նուազն
1500 տարուան հնութիւն ունէին, եւ ա-
նոնց մէջ <<Թովմայի Աւետարան>>ը, Քրիս-
տոսի 114 պատգամներով: Բոլոր հատոր-

ներն ալ ողջ եւ առողջ էին, շնորհիւ Եւ
գիպտոսի չոր կլիմային : Ձեռագիրները
գրուած էին ղպտերէն, որ կը խօսուէր Ե-
գիպտոսի մէջ առաջին դարերուն:

Գիւղացիները խնամքով կը վերցնեն հաւ

տորները եւ կը ծախեն նոյն տեղի զպտի

քահանայի զաւկին, Ռագ Անդրաւսի,

շուրջ ինը տոլարի:

Եւ կը սկսի ոդիսականը

Ինչպէս ուրիշ երկիրներ, Եգիպտոսի մէջ

ալ, հնախօսական պեղումներով գտնուած

առարկաներու մասին կառավարական о=

րէնքներ ու սահմանումներ կան՝ որ կը

կը ձգտին պետականացնել ամէն ինչ* սաւ
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կայն առաջին գտնողները անտեղեակ էին
այս օրէնքներուն. յաջորդ սեփականատէ=
րերը ուշ չդարձուցին այդ կէտին ահա
թէ ինչո՞ւ խորհրդաւոր ծալքերու մէջ կը
մնայ այս նորագիւտ ձեռագիրներու ճամ-
բորդութիւնը՝ ձեռքէ ձեռք:

Ստոյգ է միայն՝ որ 1946ի կիսուն, այդ
ձեռագիրները կը հասնին Գահիրէ. Պել-
ճիքացի հնավաճառ Ալպերթ Էյտ կը գնէ
անոնց մէկ հատորը. ուրիշ հատոր մը
կերթայ հանգչիլ ղպտական թանգարա-
նին մէջ. իսկ մնացած տասնեւմէկ հատոր-
ներուն կը տիրանայ Կիպրացի յոյն վա-
ճառական մը Ֆոկիոն Թանոյ:

Մինչեւ այս թուականը, Եգիպտոսէն
դուրս ոչ ոք լուր ունէր այդ ձեռագիրնե=
րուն մասին - նոյնիսկ գնողներն ու վաճաւ
ռողները չէին նկատած ատոնց հսկայ ար-
ժէքը:

Խորհրդաւոր լուրեր

Եւրոպացի առաջին գիտնականը որ
ճանչցաւ յարգը այս նորանշան յայտնու=
թեան՝ ֆրանսացի ուսումնասէր մըն էր.
եւ այդ ղպտական թանգարանին մէջ մը-
նացած միակ հատորին ի տես, Աւետիսը
զոր ան փութաց տալ գիտական աշխարհ-
հին՝ դրաւեց մասնագէտներու ուշադրու-
թիւնը: բայց իսկական արժէքը շատ աւելի
ուշ երեւան պիտի գար: Հոլանտացի երիւ
տասարդ գիտնական մը, Gilles Quispel,
ուսուցիչ լատին եւ յոյն լեզուներու, մաս_
նագէտ՝ քրիստոնեայ հին գրականու-
թեան, իսկոյն մեծ հետաքրքրութեամբ
լարուեցաւ. այսօր ան կը դասաւանդէ Ու_
թրեխթի համալսարանի ամպիոնէն, եւ
աշխարհ շատ բան կը պարտի անոր
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<<Թովմայի Աւետարան>>ի յայտնութեան
մէջ. վերջերս, նոյն բազմահմուտ գիտնա-
կանը յայտարարած է թէ 1949 թուակա-
նէն առաջ՝ ոչ մէկ մասնագէտ լուր ունե-
ցած է՝ ղպտական թանգարանէն դուրս
շրջող այդ տասներկու ձեռագիրներու զու
յութեան, եւ թէ ոչ ոք խորհած է Քրիս-
տոսի վերագրուած 114 պատգամներու
մասին, որ երեւան կելլեն. այդ հատորնեւ
րէն:

Միւս ձեռագիրներու գոյութիւնը կը
յայտնուի, երբ Կիպրացի վաճառականը՝
Թանոյ, դանոնք կը ներկայացնէ Գահիրէի
ղպտական թանգարանին, փոխարէն պա-
հանջելով 50 --000 ստերլին: Սակայն Թան-
է արանի վարչութիւնը վճռականօրէն կը
գործէ. կը գրաւէ իսկոյն այդ ձեռագիր-
ները, որոնք փակուած էին այն նոյն պա-
յուսակին մէջ՝ որով Թանոյ երբեմն ար-
տասահման փոխադրած էր ղանոնք. պա-
յուսակը կը կնքուի:

Կայծ մը՝ խաւարին մէջ

Եւրոպայի մէջ արդէն իսկ գիտնական-
ներու հետաքրքրութիւնը բորբոքած էր:
Մասնագէտ մը, Փարիզէն, Henri Puech,
անուանի արեւելագէտ, կը յաջողէր ձեռք
ձգել քանի մը էջերու ընդօրինակութիւն=
ներ՝ Թանոյի պայուսակին մէջ փակուած
ձեռագիրներէն: Բնական է, հատուկոտոր
թերթեր էին, զոր ինք կրկին ու կրկին կը
կարդար ու կը վերլուծէր, ջանալով իւ
մաստներ հանել: 1952ին, մինչ օր մը Փա-
րիզի ստորերկրեայ գնացքով կը ճամբոր-
դէր, իր յուշագրութեան տետրակին մէջ
զինք սեւեռեց հետեւեալ նախադասութիւ-
նը. < Ահաւասիկ խօսքերն այն>>. կար-
ծես՝ լոյս մը ծագեցաւ իր յիշողութեան
հեռաւոր մէկ անկիւնէն. տեղ մը կարդաւ
ցած էր այս խօսքերը: Իսկոյն տուն կը
դառնայ. կը պրպտէ իր գրադարանին
մէջ. կը պարզուի որ այդ բանաձեւր, յար
եւ նման, կը գտնուէր 1903ին յայտնուած
յոյն պապիրոսի մը վրայ, զոր երկու անգ-
լիացի ուսումնասէրներ հրատարակած եւ

մեկնաբանած էին իբրեւ մաս՝ կորսուած
Աւետարանի մը: Ուրեմն, կրնար ըլլալ որ
բովանդակ այդ Աւետարանը, ղպտերէնի

թարդմանուած, Գահիրէի ղպտական
թանգարանին վերոյիշեալ կնքուած պա--
յուսակին մէջ պահուած մնար: Հարկ էր
ուրեմն հասնիլ այդ ձեռագիրներուն:

Անմեղ դաւ մը

Այդ շրջանին Puech եւ Quispel հաղոր-
դակցութեան մտան իրարու հետ եւ գեղեւ
ցիկ ծրագիր մը մշակեցին : Գիտէին որ
Ալպերթ Էյտ հոլանտացին գաղտնի կեր-
պով Ամերիկա տարած էր առաջին ձեռաւ
գիրը, բայց յաճախորդ չգտնելով՝ վերա-
դարձուցած էր Եւրոպա՛: Եթէ իրենք կա-
րենային տիրանալ այդ ձեռագրին եւ յե-
տոյ Գահիրէի ղպտական թանգարանին
նուիրէին, անշուշտ փոխարէն թոյլտուու-
թիւն պիտի ստանային միւս ձեռագիրները
ուսումնասիրելու: Ծրագրին իրագործու-
մը հսկայ գումարներու կը կարօտէր.

բայց ահա կը յաջողին սիրաշահիլ զուի-
ցերական մշակութային ընկերութեան մը
հովանաւորութիւնը, եւ երկար սակար-

կումներէ վերջ կը հասնի գնումի օրը.
Quispel ճակատագրական պահեր կանցը-
նէ. հանրակառքէն սխալ տեղ կ*իջնէ, կը
կորսնցնէ ղուգորդութիւն, երկու ժամով

ուշ կը հասնի ժամադրութեան բայց Ալ-
պերթ Էյտ դեռ կը սպասէր...: Տակաւին

Պրիւքսէլ ենք. 1954:

Յարեաւ ի մեռելոց

Այժմ Quispel իր ձեռքին մէջ ունէր ար-
ժէքաւոր ձեռագիր մը, որ սակայն կրկնա-

պէս թանկագին էր իրեն համար, որովհեւ

տեւ միջոց մըն էր մնացածներն ալ ձեռք

ձգելու: Մեր երկու գիտնականները, Quis-
pel եւ Puech կը նախատեսէին նաեւ եւ
դիպտական կառավարութեան պայմաննեւ

ըր. Յիրաւի, 1955ին, Գահիրէի իշխանու=

թիւնները, ընդառաջ ելլելով եւրոպացի

զոյգ գիտնականներուն փափաքին, Եգիպ-

տոս կը հրաւիրէին զանոնք, եւ անոնց
առաջարկէին միջազդային յանձնախումբ

մը կազմակերպել ձեռագիրներու ընդօ-
րինակութեան, թարգմանութեան եւ հրա-
տարակութեան համար: Quispel կ ընդու=
նէր առաջարկը. ու կը մեկնէր Գահիրէէն
առանց տեսնելու իրեն համար նուիրական
այդ դանձերը: 1956ի աշնան կը վերադառ=
նար Եղիպտոս ընտանիքով միասին. այս
անգամ հետն էր նաեւ Puech i Այդ օրեւ
րուն Սուէզի տագնապը բռնկած էր. բայց
երկու գիտնականներուն համար պատեւ

րաղմը դոյութիւն չունէր: Իրենց աչքին
առջեւ՝ ղպտական թանգարանի Տնօրէնը՝
Փրոֆ. Պահոր Լաբաբ կը բանար Կիպրացի
վաճառ ականին այն խորհրդաւոր պայու=
սակը. գիտնականները իսկոյն էջ առ էջ

կը թերթատէին առաջին ձեռագիրը, մին-
չեւ այն կէսըը ուր գրուած էր <<Ահաւա=

սիկ խօսքերն այն...>>: Գտնուած էր Թով-
մայի Աւետարան»ը:

Յաջորդաբար վեց շաբաթ անընդհատ
Quispel փակուած կը մնար իր պանդոկին
մէջ՝ ընդօրինակելու համար բնագիրները:
Պատերազմը կը ստիպէր զինքը ընտանի-
քով միասին հեռանալ. ռումբերու սպառ-
նալից տեղատարափին տակ կը թողուին

ամէն բան սակայն հետերնին կը տանէին
ձեռագիրներուն լուսանկարները:

Այս օրերուս, Հոլանտայի եւ Անգլիոյ
մէջ լոյս կը տեսնէ <<Թովմայի Աւետա-
րան>>ին ամբողջական բնագիրը, ղպտերէ=
նէ թարգմանուած, աշխատակցութեամբ
խումբ մը գիտնականներու. A. Guillau-
mont, н. Puech, G. Quispel, W. Till,
Yassah "Abd Al Masih.

(Շարունակելի)

Թրգմն. հաւաքեց
Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

Ծանօթ խմբ.
Յաջորդով պիտի Կռանք G. Quispel-ի

յայտարարութիւնները այս անզուգական
ձեռ ագրի պարունակութեան մասին, Աւեւ
տարանին հետ համեմատութիւններով,
ինչպէս նաեւ հեղինակաւոր աստուածաւ
բանի մը կարծիքը այս խնդրին շուրջ.
քաղելով միշտ եւրոպական նոյն հրատա-
րակութենէն <<Oggi>>, 1959, Հոկտեմբեր
29, էջ 20-24.
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